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Names Ester Galamidi 

Ages 75 yYS. 

Place of birth: Istanbul, 
1913. 


Date of Interview: 


(Danon 16, Levy v.1 6, v.2 16, MP 82) 


El rei ke mucho madruga 
2 ande la reina se iva. (bi3 

El rei ke mucho madruga 
4 o por la reina en kabeyo 

en kabeyo destrenzado. (bis) 
6 Kon un espejo en su mano (bis) 

mirandose su ermozura» (bis) 
8 Eya ke bo [?] tU su kata 

al rei se topa su lado, (bis) 
10 Perdon, perdon señor" rei 

esfuéño) me ha sóízado . (bis) 
12 Tres tokes tome a la reina 

ke la metan en kavenas. (bis) 
14 Dos hijikos tuyos tengo 

i dos del rei se hazen kuatro., 
16 Los tuyos komen en mi meza 

i los del rei komen aparte 
18 Los tuyos echan a mi lado 


i los del rei apartados. 


23 October 1975 
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Becog:do por 

Name: Elisa Askenazi  , Ebermne PhuBps 
ace e Merino ALA AMA Turkey. She also lived thirty years 

in Cuba. 
DN 16 October 1975 

Mrs. Askenazi's singing was frequently interrupted by Mrs, 
Allouette. Mrs. Allouette asks questions about certain words 
she does not understand, as well as certain happenings she 
wonders about in the song. : 
(Danon 16, Levy v.1 6, v.2 16, MP 92) 

El rei ke mucha madruga 
2 ande la reina se iva, 

í el rei la topo 
4 en kabeyos entrenzados . (bis) 

Pene [unintelligible] la su mano (bis) 
6 penandose sus kabeyos (bis) 

espejo [unintelligible] la su mano (vis) 
8 mirandose su mozura (bis). 

El rei por burlar kon eya (bis) 
10 , el dado [unintelligible] le apretava (bis) 

estates estates peligrino (bis) 
12  —tuni mi primer n'amorado. 

Esperate la manzana (bis) 
14 te kortaré un [unintelligible] (bis). 

Pardon, pardon sensor rei (bis) 


16 esfueñzo me ha soñado (bis). 


I se bezan i se abrazan. 
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Título TLandarico O 

Versión No. 

Primer verso El rey, que mucho madruga, / onde la rei- 
na se iba 


Último verso 
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Localidad Rodas NY 
Cantor o recitador S$ 

Colector  M. Manrique deYLara 

Lugar de rocolección y fecha Rodas [1911 
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Á El rey que tanto madruga, 
para la misa andava. 

Top6 la misa serrada, 

para ande la reina fandava. 
la topó con sus trensadosy 
peine de oro en su mano. 
El rey por burlar con ella, 
con verga de oro le diera. 
"Estate, estate, Andralico, 
tu el mí primer namorado. 
Dos hijos tuyos tengo, 

y. des day: que sal cuatros 
los tuyos comen en meza, 
dos AiNÍT de a a 
los tuyos visten de oros 
los del rey de plomo; 


los tuyos tiren alcecas, 
los del roy tiran piedras; 


los tuyos caminan con cav:llo, 
los del rey caminan a pie". 
Estes palayras diziendo, 

el rey detras se le toparias 
"Perdon, pardón, mi señor rey, 
que esfueño me soñava". 
"Esfueño va a la sultura, 
mañana verás tu ventura 


She E baguida de Di 
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End por M, Mello e 45) 


El rey que mucho madruga, 
donde la reina se iva. 

la reina estava en cabellos, 
en cabellos destrensados. 
Tomó espejo en la mano, 
mirandose su bién lindado. 
Dando loores al de Enaltoy 
que tan linda la ha criado. 
El rey por se burlar con ella 
con verga de oro le daba 
-"Que me den, que me den 

mi primer enamorado; 

dos hijos vuestros tengo, 

y dos del roy, que son cuatro. 
Los vuestros van a carrosay 
los del rey van a cavallo; 
Los vuestros van a la gúerta, 
los del roy ven a la guerra. 
Los vuestros comen pexcado, 
los del rey sorven el o". 
Betas palarias disido a 
ella que lo atenaría. 
-"Pardon, pardon, mi Señor Rey, 
Siendo me he soñado". 
-"Anenocera la mañana, 

xo lo soltará un buen soldado, 
eo PR 
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Depas Elnecave, "Folklore de los sefardíes de Turquía”, Sef, 23, (1963). 
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) The article includes, together with new versions of two lyric songs 


(Durme durme hermosa donzeya; Avridme galanica), the text of 
- q 119) 
7 Landaricg,(from Istanbul PES in Comunidades puetas. (1975). 
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